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Les indications fournies dans les articles 
paraissant dans le « Bulletin Agricole du 
Congo Belge > n'engagent pas la Rédaction 
et ne constituent pas nécessairement des 
conseils de sa part.

La reproduction des articles est autorisée, à 
condition de mentionner sous le titre : Extrait 
du « Bulletin Agricole du Coçrgo Belge ».

Les m anuscrits non insérés ne sont pas 
rendus.

De Redactie is niet aansprakelijk voor de 
aanwijzingen in de artikelen van het « Land* 
bouwkundig Tijdschrift voor Belgisch-Congo ». 
Men beschouwe ze dus niet noodzakelijk als 
raadgevingen van harentwege.

Men mag artikelen uit het tijdschrift over* 
nemen, mits men onderaan den titel ver­
meldt : Overgenomen uit het « Landbouw­
kundig Tijdschrift voor Belaisch-Conao ».

De niet opgenomen stukken worden niet 
teruggezonden
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DOCUMENTATION OFFICIELLE

O rdonnance n° 5 4 /1 5 5  du 8 juin 
1951 suspendant partiellem ent 
l ’application pendant un an 
de l’ordonnance n° 5 4 /2 6 3  du 
21 juillet 19 5 0  fixant tarif ica- 
tion au profit du Trésor pour 
les vacations, opérations et 
recherches de divers ordres 
effectuées par les m édecins 
vétérinaires du Gouvernem ent.

(B. A., 1951, rc° 12, p. 1315.)
Article unique.

L’exécution de l’ordonnance n° 54/263 
du 21 juillet 1950 est suspendue jusqu’à 
la date du 30 juin 1952 en ce qui con­
cerne les bovidés, suidés, ovidés et ca- 
pridés.

Ordonnantie nr. 5 4  /  155 van  
8 Juni 1951 waarbij de toe­
passing van de ordonnantie 
nr. 5 4 /2 6 3  van 21 Juli 19 5 0  
tot vaststelling van het tarief 
aan de Schatkist te betalen  
voor de vacatiën, bewerkin­
gen en allerlei opsporingen uit­
gevoerd door de G ouverne- 
m entsveeartsen, gedeeltelijk  
voor één jaar geschorst wordt.

(B. B., 1951, nr 12, blz. 1315.)
Enig artikel.

De uitvoering van ordonnatie nr. 54/ 
263, van 21 Juli 1950 wordt tot 30 Juni 
1952 geschorst wat de runderen, var­
kens, schapen en geiten betreft.

JÜNGERS.

Ordonnance législative n ° 4 1 /1 6 0  
du 15 juin 1951 portant m o­
dification au décret du 20  mai 
1933  sur la protection des hui­
leries.

(B. A., 1951, no 12, p. 1322.)
Article unique.

Le texte du littera b) de l’article 4 
du décret du 20 mai 1933, tel qu'il a 
été modifié à ce jour, est remplacé 
par le texte suivant :

« b) d’acheter les produits de pal­
miers élaïs aux indigènes. »

W etgevende ordonnantie nr. 41 /  
160 van 15 Juni 1951 hou­
dende wijziging van het d e­
creet van 20  Mei 1933  op de  
bescherming der olieslagerijen.

(B. B., 1951, 12, blz. 1322.)
Enig artikel.

De tekst van littera b) van artikel 4 
van het decreet van 20 Mei 1933, zoals 
het tot op heden werd gewijzigd, wordt 
door volgende tekst vervangen :

« b) de voortbrengselen van elaïs- 
palmbomen van de inlanders te ko­
pen. »

JÜNGERS.

Arrêté n° 5 2 /8 7  du 15 juin 1951  
du Gouverneur de la Province 
du Katanga remplaçant l’ar­
rêté n ° 5 2 /3 6  du 28  mars 1950  
et réglem entant la pêche dans 
le bassin hydrographique du 
Luapula-M oëro.
(B. A., 1951, n° 13, pp. 1461-1462.)

Article premier.
L’article 3 de l’arrêté n° 52/149 du 

25 octobre 1948 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes :

Besluit nr. 5 2 /8 7  van 15 Juni 
1951 van de Gouverneur van  
de Katanga provincie ter ver­
vanging van besluit nr. 5 2 /3 6  
van 28 Maart 19 5 0  tot regle­
mentering van de visserij in 
het hydrografisch bekken van  
de Luapula-Moëro.
(B. B., 1951, nr 13, blz. 1461-1462.)

Artikel één.
Artikel 3 van besluit nr. 52/149 van 

25 October 1948 wordt ingetrokken en 
door volgende bepalingen vervangen :
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Sauf autorisation spéciale du Gou­
verneur de Province, toute pêche est 
interdite pour une période de trois 
ans, dans les eaux territoriales belges 
du Lac Moëro et du fleuve Luapula 
situées dans la réserve limitée comme 
suit : la pointe nord de la presqu’île 
de N’Kole; de ce point, une droite re­
joignant la pointe sud de l’île de Kil- 
wa; de ce point une droite rejoignant 
la pointe sud-ouest de File de Sokwe; 
la rive sud de cette île jusqu’à sa 
pointe Est; de celle-ci une droite pro­
longeant cette rive en direction Est 
jusqu’à sa rencontre avec la rive rho- 
désienne; de ce point, ladite rive jus­
qu’à l’embouchure du Luapula; de ce 
point, le fleuve Luapula sur une dis­
tance de 5 kilomètres, puis la rive 
belge jusqu’à la pointe de N’Kole.

Seuls les indigènes sont autorisés à 
pêcher dans cette réserve, pour leurs 
propres besoins, et ce uniquement au 
moyen de la canne à pêche. Le nombre 
d’engins de ce genre est limité à deux 
cannes par pêcheur.

Chaque année, pendant les mois de 
décembre, janvier, février et mars la 
pêche est interdite dans les zones sui­
vantes :

1) — Au Luapula depuis cinq cents 
mètres en amont et cinq cents mètres 
en aval des embouchures des rivières 
Mulubushi, Lubi, Lutipuka, Musumfwa 
et Kansofwe.

2) — Au Luapula depuis cinq cents 
mètres en aval de l’embouchure de la 
Kanziba jusqu’au point le plus élevé 
des chutes Johnston.

3) — Dans chacune des rivières ci­
tées au 1 et 2 ci-dessus sur une lon­
gueur de deux kilomètres comptés de­
puis leur embouchure dans le Lua­
pula.

Article 2.
Les arrêtés n° 52/135 du 5 octobre 

1949 et 52 168 du 16 novembre 1949 
sont abrogés.

Article 3.
Le Directeur Provincial de l’Agricul­

ture et l’Administrateur de Territoire 
de Kasenga et leurs délégués sont 
chargés de l’application du présent 
arrêté.

Behoudens bijzondere toelating van 
de Provinciale Gouverneur is alle vis­
serij gedurende een periode drie jaar 
verboden in de Belgische territoriale 
wateren van het Moëro-Meer en de 
Luapulastroom gelegen binnen het als 
volgt afgepaalde reservaat : de noor­
delijke punt van het schiereiland 
N’Kole; van dit punt, een rechte naar 
de zuidelijke punt van het eiland 
Kilwa; van dit punt een rechte naai­
de zuid-westelijke punt van het eiland 
Sokwe; de zuidelijke oever van dit 
eiland tot de oostelijke punt. van dit 
punt een rechte deze oever verlengend 
in de Oostelijke richting tot de ont­
moeting met de Rhodes'sche oever; van 
dit punt, deze oever tot de monding 
van de Luapula; van dit punt de Lua- 
pularivier over een afstand van 5 kilo­
meter, vervolgens de Belgische oever 
tot de punt van N’Kole.

Enkel de inlanders zijn gemachtigd 
in dit reservaat voor hun eigen be­
hoefte te vissen en dit enkel met de 
hengelroede. Het aantal toestellen van 
dit soort is beperkt tot twee hengel­
roeden per visser.

Elk jaar tijdens de maanden Decem­
ber, Januari, Februari en Maart is de 
visserij in volgende gebieden verboden:

1) — In de Luapula vanaf vijfhon­
derd meter stroomopwaarts en vijf­
honderd meter stroomafwaarts de 
monding van de Mulubushi, Lubi' 
Lutipuka-, Musumfwa- en Kansofwe- 
rivieren.

2) — In de Luapula vanaf vijfhon­
derd meter stroomafwaarts de mon­
ding van de Kanziba tot het hoogste 
punt van de Johnston-watervallen.

3) — In elk van de onder 1 en 2 hier­
boven bepaalde rivieren over een lengte 
van twee kilometer gerekend vanaf 
hun monding in de Luapula.

Artikel 2.
De besluiten nrs. 52/135 van 5 Octo­

ber 1949 en 52/168 van 16 November 
1949 worden ingetrokken.

Artikel 3.
De Provinciale Directeur van Land­

bouw, de gewestbeheerder van Kasenga 
en hun afgevaardigden zijn belast met 
de toepassing van d 't besluit.

WAUTHION.



D o c u m e n ta tio n  o ffic ielle 1035

Ordonnance n° 53 /  175 du 
27  juin 1951 relative à l’ex ­
portation du café Robusta pro­
duit au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi.
(B. A., 1951, n° 13, pp. 1415-1426.) 

Article premier.
L’exportation du café Robusta, pro­

duit au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, est subordonnée à l’obtention 
d’une licence spéciale, faute de quoi 
l’Administration des Douanes n’auto­
risera pas la sortie de cette marchan­
dise.

Article 2
Les licences d’exportation sont déli­

vrées par l’Office du Café Robusta 
à Léopoldville.

Article 3.
Les conditions d’obtention des licen­

ces d’exportation sont déterminées en 
annexe de la présente ordonnance.

Article 4.
L’exportation des cafés Robusta ne 

correspondant pas aux conditions dé­
terminées en annexe de la présente or­
donnance, est interdite ainsi que celle:

A) des cafés verts moisis;
B) des cafés verts contenant des fèves 

pourries ou dégageant une odeur 
nauséabonde;

C) des cafés verts contenant plus de 
1 % en poids de matières étran­
gères quelconques.

D) des cafés verts contenant plus de 
5 % en poids de fèves noires;

E) des cafés torréfiés, en grains ou 
moulus, de goût moisi;

F) des cafés torréfiés, en grains, con­
tenant nlus de 1 % en poids de 
fèves vertes ou partiellement ver­
tes.

G) des cafés torréfiés, en gra'ns ou 
moulus, contenant plus de 1 % en 
poids de matières étrangères quel­
conques ;

H) des cafés semi-torréfiés.

Article 5.
Les décisions de l’Office du Café 

Robusta à Léopoldville sont suscepti­
bles de recours auprès du Gouverneur 
Général qui statue en dernier ressort.

Ordonnantie nr. 53  /  175 van 
27 Juni 1951 betreffende de  
uitvoer van in Belgisch-Kongo  
en Ruanda - Urundi voortge­
brachte R obustakoffie.
(B. B., 1951, n* 13, blz. 1415-1426.) 

Artikel één.
De uitvoer van in Belgisch-Kongo 

en Ruanda-Urundi voortgebrachte Ro­
bustakoffie is onderworpen aan het 
bekomen van een bijzondere vergun­
ning, zonder welke het Bestuur der 
Douanen de uitvoer van deze waar niet 
toelaat.

Artikel 2.
Het Robustakoffie-Bureau te Leo- 

poldstad geeft de uitvoervergunningen 
af.

Artikel 3.
De voorwaarden tot het bekomen 

der uitvoervergunningen zijn in de bij­
lage bij deze ordonnantie bepaald.

Artikel 4.
De uitvoer van Robustakoffies die 

niet beantwoorden aan de voorwaar­
den welke in de bijlage van deze or­
donnantie zijn bepaald, is verboden, 
alsmede de uitvoer van :
A) ongebrande beschimmelde koffies;
B) ongebrande koffies bevattende 

rotte of walgelijk ruikende bonen;

C) ongebrande koffies met meer dan 
1 % in gewicht, onverschillig 
welke vreemde bestanddelen;

D) ongebrande koffies met meer dan 
5 % in gewicht, zwarte bonen;

E) gebrande koffies, in bonen of ge­
malen, met schimmelige smaak;

F) gebrande koffies in bonen met 
meer dan 1 % in gewicht, onge­
brande of half-gebrande bonen;

G) gebrande koffies in bonen of ge­
malen, met meer dan 1 % in ge­
wicht, onverschillig welke vreemde 
bestanddelen;

H) half-gebrande koff es.

Artikel 5.
Tegen de beslissingen van het Ro­

bustakoffie-Bureau te Leopoldstad mag 
beroep ingesteld worden bij de Gou- 
verneur-Generaal die in laatste aanleg 
uitspraak doet.
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Article 6.
L’ordonnance n° 53/415 du 4 décem­

bre 1948 est abrogée.

Article 7.
La présente ordonnance, applicable 

au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1er août 1951.

Léopoldville, le 27 juin 1951.

Artikel 6.
De ordonnantie nr. 53/415 van 4 De­

cember 1948 wordt ingetrokken.

Artikel 7.
Deze ordonnantie treedt in Relgisch- 

Kongo en Ruanda-Urundi op 1 Au­
gustus 1951 in werking.

Leopoldstad, 27 Juni 1951.
JÜNGERS.

Annexe à l’ordonnance n° 53/175 du
27 juin 1951. — Exportation du café
Robusta du Congo Belge et du Terri­
toire du Ruanda-Urundi.

CONDITIONS D’OBTENTION
DES LICENCES D EXPORTATION

Les licences, autorisant l’exportation 
du café Robusta produit au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, seront dé­
livrées par l’Office du Café Robusta 
à Léopoldville, ci-après dénommé «O.
C. R.», aux conditions suivantes.

Article premier.
La vérification de qualité et des con­

ditions d’emballage de ce café sera ef­
fectuée par l’O. C. R. ou par toute per­
sonne agréée par lui.

Article 2
Les lots seront présentés, pour con­

trôle, dans les locaux de TO. C. R. ou 
dans ceux agréés par lui.

Article 3.
Le contrôle comprendra l’examen de 

la marchandise sur un échantillon 
moyen prélevé par sondage ou par 
ouverture des sacs. Après examen, cet 
échantillon sera divisé et placé en ré­
cipients scellés ou plombés. Un de ces 
échantillons sera conservé pendant un 
an par l’O. C. R., pour référence ulté­
rieure éventuelle.

Article 4.
Le résultat de l’examen de l’échan­

tillon moyen sera consigné dans un 
certificat de qualité, avec classifica­
tion en types, qui sera annexé à la 
licence d’exportation et dont un ou 
plusieurs exemplaires pourront être re­
mis à l’exportateur.

Seront qualifiés Robusta marchands, 
les cafés classés R.l - R.2 - R.3 - R.4 
- R.4A - R.5 - R.6 - R.9 - R.10 - R .ll - 
R.12 - R.13 - R.14.

I Bijlage bij ordonnantie nr. 53/175 van 
27 Juni 1951. — Uitvoer van in Bel- 
gisch-Kongo en Ruanda-Urundi vccrt- 
gebrachte Robustakoffie.

VOORWAARDEN 
TOT HET BEKOMEN 

DER UITVOERVERGUNNINGEN
Het Robustakoffie-Bureau te Leo­

poldstad, verder « O. C. R. » geheten, 
geeft onder volgende voorwaarden uit­
voervergunningen af voor in Belgisch- 
Kongo en Ruanda-Urundi voorlge- 
brachte Robustakoffie.

Artikel één.
Het O. C. R. of elk door het O. C. R. 

erkende persoon, verifieert de kwaliteit 
en dé verpakkingsvoorwaarden van 
deze koffie.

Artikel 2.
De partijen worden ter controle voor- 

legd in de lokalen van het O. C. R. of 
in de door het O. C. R. erkende lokalen.

Artikel 3.
De controle bestaat uit het onder­

zoek van een gemiddeld staal van de 
waar genomen door boring in of ope- 
ning van de zakken. Na onderzoek 
wordt dit staal verdeeld en in verze­
gelde of verlode recipiënten gedaan. 
Een van deze stalen wordt gedurende 
één jaar als uitvalmonster door het 
O C. R. bewaard.

Artikel 4.
De uitslag van het onderzoek van 

het gemiddeld staal wordt vermeld in 
een kwaliteitsgetuigschrift, met classi- 
ficering in typen, dat aan de uitvoer­
vergunning wordt gehecht en waarvan 
één of verscheidene exemplaren aan 
de exporteur mogen worden afgegeven.

Worden als Robusta-handelskoffies 
gekwalifieerd, de koffies gerangschikt: 
R.l - R.2 - R.3 - R.4 - R.4 A - R.5 - 
R.6 - R.9 - R.10 - R .ll - R.12 - R.13 - 
R.14.
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Sont qualifiés Robusta brisures ou 
déchets, les cafés R.7 - R.8 - R.15 - 
R.16.

Si la qualité du café soumis au con­
trôle se situe entre deux types, une 
description complémentaire en sera 
faite et inscrite sur le certificat de 
qualité. Cette description définira les 
caractères du lot à l’état vert, à l’état 
torréfié ainsi que les qualités de sa 
liqueur.

Article 5.
Les lots de café seront homogènes.

Article 6.
Ils devront être emballés en sacs 

neufs contenant 60 ou 80 kilogrammes 
de café.

L’emballage en sacs neufs de 60 ki­
logrammes peut être simple ou dou­
ble; celui en sacs neufs de 80 kilogram­
mes doit être double.

Article 7.
Les emballages porteront en lettres 

majuscules lisibles de 5 centimètres au 
moins de hauteur :

a) le mot «ROBUSTA»;
b) l’inscription « CONGO BELGE » 

OU « BELGISCH CONGO »;
c) le numéro d’ordre du certificat de 

qualité, lequel sera suivi de la let­
tre « T » pour les cafés classés 
dans les catégories R.7 - R.8 - 
R.15 - R.16 (brisures et déchets);

d) la marque distinctive du type au­
quel le lof de café est assimilé;

e) le nom, le monogramme du nom 
ou la marque de l’exportateur.

Toutes les autres marques, apposées 
éventuellement sur les sacs, devront 
être nettement séparées de celles exi­
gées ci-dessus.

Article 8.
Le contrôle des lots de café ne tran­

sitant pas par Léopoldville pourra se 
faire sur un échantillon prélevé par 
toute personne agréée par l’O. C. R. 
A cet échantillon sera jointe une dé­
claration d’un modèle arrêté par l’O. 
C. R., attestant que l’échantillon a été 
prélevé selon les règles prescrites.

Worden gekwalifieerd als Robusta- 
breuk of -afval, de koffies R.7 - R.8 - 
R.15 - R.16.

Indien de kwaliteit van de ter con­
trole voorgelegde koffie tussen twee 
typen valt, zal een bijkomende be­
schrijving gegeven en op het kwali- 
teitsgetuigschrift ingeschreven worden. 
Deze beschrijving moet de kenmer­
ken bepalen van de partij in onge­
brande staat, in gebrande staat, als­
mede de hoedanigheden van de likeur.

Artikel 5.
De partijen koffie moeten homogeen 

zijn.
Artikel 6.

Zij moeten verpakt zijn in nieuwe 
zakken met een inhoud van 60 of 
80 kg. koffie.

De verpakking in nieuwe zakken van 
60 kg. mag enkel of dubbel zijn ; de 
verpakking in nieuwe zakken van 
80 kg. moet dubbel zijn.

Artikel 7.
Op de verpakkingen dienen in lees­

bare hoofdletters van ten minste 5 cm. 
hoogte aangebracht te worden :

a) het woord « ROBUSTA ».
b) de vermelding « CONGO BEL- 

GE» of « BELGISCH-KONGO »;
c) het rangnummer van het kwali- 

teitsgetuigschrift, gevolgd door 
de letter « T » voor de koffies 
gerangschikt in de categorieën 
R.7 - R.8 - R.15 - R.16 (breuk en 
af val);

d) het herkenningstekken van het 
type waartoe de partij koffie be­
hoort;

e) de naam, het monogram van de 
naam of het merk van de expor­
teur.

Al de andere merken die eventueel 
op de zakken worden aangebracht 
moeten duidelijk van de hierboven ver­
eiste merken gescheiden zijn.

Artikel 8.
De controle van de partijen koffie 

die niet over Leopoldstad worden door­
gevoerd, mag geschieden op een staal 
dat genomen werd door elk door het
O. C. R. erkende persoon. Bij dit staal 
wordt een verklaring gevoegd volgens 
een door het O. C. R. bepaald model, 
waarin vermeld wordt dat het staal 
volgens de voorgeschreven regelen ge­
nomen werd.
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Article 9.
L O. C. R. fournira, sur demande, les 

formulaires nécessaires en vue de l’ob­
tention d’une licence d’exportation.

Ces formulaires devront porter obli­
gatoirement les indications reprises in 
fine de la présente annexe.

Article 10.
La revérification de qualité et des 

conditions d’emballage des cafés pour­
ra s’effectuer dans les bureaux doua­
niers de sortie de la marchandise, à 
l’intervention de l’O. C. R.

Article 11.
La responsabilité de TO. C. R. ne 

pourra jamais être mise en cause, à 
l’égard de tiers, du fait de la déli­
vrance du certificat de qualité.

Article 12.
La taxe rémunératoire (licence), 

fixée par voie d’ordonnance, sera per­
çue par le bureau douanier de sortie 
de la marchandise au moment de l’ex­
portation.

Article 13.
Ne sont pas soumises à licence, ni 

assujetties au paiement de la taxe ré­
munératoire (licence), les exportations 
portant sur un poids maximum de 
80 kgr net de café.

CAFES VERTS
Description des types de café Robusta 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi

Tamis 18 = Perforations de 18/64"1« 
de pouce de diamètre ou 7,14 mm.

Tamis 15 = Perforations de 15/64me 
de pouce de diamètre ou 5,95 mm.

Tamis 13 = Perforations de 13/64?ue 
de pouce de diamètre ou 5,16 mm.

Groupe I.

Lavés ou voie humide.

1) TYPE R.l.
Vert. — Grosses fèves, environ 75 % 

retenus au tamis 18.
Homogène.
Verdâtre à vert jaunâtre. 
Quelques piqûres franches de Ste- 
phanoderes; rares défectueuses.

Artikel 9.
Het O. C. R. geeft op aanvraag de 

formulieren af die vereist zijn voor 
het bekomen van een uitvoervergun­
ning.

Op deze formulieren moeten de in­
lichtingen vermeld zijn welke voor­
komen aan het slot van deze bijlage.

Artikel 10.
De verificatie van de kwaliteit en 

van de voorwaarden der verpakking 
van de koffies mag door tussenkomst 
van het O. C. R. geschieden in de tol­
kantoren waarover de waar wordt uit­
gevoerd.

Artikel 11.
De verantwoordelijkheid van de

O. C. R. mag nooit tegenover derden 
worden betrokken, wegens het feit dat 
het een kwaliteitsgetuigschrift heeft 
afgegeven.

Artikel 12.
De vergeldingstaxe (vergunning), 

vastgesteld bij ordonnantie, wordt door 
het tolkantoor, waarover de waar 
wordt uitgevoerd, geïnd op het ogen­
blik van de uitvoer.

Artikel 13.
De uitvoer tot maximum 80 kg. netto 

koffie is noch aan een vergunning, 
noch aan betaling van de vergeldings­
taxe (vergunning) onderworpen.

ONGEBRANDE KOFFIES
Beschrijving van de typen Robusta- 
koffie van Belgisch-Kongo en Ruanda- 

Urundi.
Zeef 18=Gaatjes van 18 64ste duim 

diameter of 7,14 mm.
Zeef 15 = Gaatjes van 15/64sU‘ duim 

diameter of 5,95 mm.
Zeef 13 = Gaatjes van 13/64s'° duim 

diameter of 5.16 mm.

G roep I.

Gewassen of langs de natte weg.
1) TYPE R.l.

Ongebrand. — Grote bonen, onge­
veer 75 % blijft in zeef nr. 18. 
Homogeen.
Groenachtig tot groen-geelachüg. 
Enkele echte steken door de Ste- 
phanoderes; zeldzame slechte bo­
nen.
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Torréfié. — Torréfaction légère 
(T.L.)
Brillant et régulier.

Liqueur. — Bonne (équivalent du 
« GOOD » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

2) TYPE R.2.
Vert. — Grosses fèves, environ 60 % 

retenus au tamis 18.
Homogène.
Verdâtre à jaunâtre, nombreuses 
marbrées.
Quelques piquées; peu de défec­
tueuses.

Torréfié. — (T.L.) De bon aspect 
et régulier.

Liqueur. — Franche (équivalent du 
« FAIR » dans l’échelle de la clas­
sification anglaise).

3) TYPE R.3.
Vert. — Majorité de grosses fèves, 

environ 55 % retenus au tamis 18.

Homogène.
Verdâtre à jaunâtre, présence de 
rousses, de marbrées et de blan­
ches. Nombreuses piqûres de Ste- 
phanoderes; quelques brisées et 
défectueuses.

Torréfié. — (T.L.) Régularité et 
aspect moyens.

Liqueur. — Intermédiaire entre 
franche et pauvre (équivalent du 
« FAIR TO POOR » dans l’échelle 
de la classification anglaise).

4) TYPE R.4.
Vert. — Fèves moyennes, environ 

70 % retenus au tamis 15. 
Homogène.
Verdâtre à jaunâtre, quelques 
marbrées.
Peu de défectueuses, quelques pi­
quées.

Torréfié. — (T.L.) De bon aspect 
et régulier.

Liqueur. — Franche (équivalent du 
« FAIR » dans l’échelle de la clas­
sification anglaise).

TYPE R.4 A.
Vert. — Fèves moyennes, environ 

70 % retenus au tamis 15. 
Homogène.
Verdâtre à jaunâtre, assez forte 
proportion de pellicules adhéren-

Gebrand. — Licht gebrand (L.G.) : 
Blinkend en regelmatig.

Likeur. — Goed (equivalent van 
« GOOD » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

2) TYPE R.2.
Ongebrand. — Grote bonen, onge­

veer 60 % blijft in zeef 18. 
Homogeen.
Groenachtig tot geelachtig, tal­
rijke gemarmerde bonen.
Enkele gestoken bonen; weinig 
slechte bonen.

Gebrand. — (L.G.) Goed uitzicht 
en regelmatig.

Likeur. — Zuiver (equivalent van 
« FAIR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

3) TYPE R.3.
Ongebrand. — Meerderheid grote 

bonen, ongeveer 55 % blijft in 
zeef 18.
Homogeen.
Groenachtig tot geelachtig; aan­
wezigheid van rosse, gemarmerde 
en witte bonen. Talrijke bonen 
gestoken door Stephanoderes; en­
kele gebroken en slechte bonen. 

Gebrand. — (L.G.) Middelmatig
uitzicht en regulariteit.

Likeur. — Tussen zuiver en arm 
(equivalent van het Engelse 
« FAIR TO POOR » in de En­
gelse klassificatieschaal).

4) TYPE R.4
Ongebrand. — Middelmatige bonen, 

ongeveer 70 % blijft in zeef 15. 
Homogeen.
Groenachtig tot geelachtig, enkele 
gemarmerde bonen.

Weinig slechte bonen, enkele gesto­
ken bonen.

Gebrand. — (L.G.) Goed uitzicht 
en regelmatig.

Likeur. — Zuiver (equivalent van 
« FAIR » in de Engelse klassifica­
tieschaal).

TYPE R.4 A.
Ongebrand. — Middelmatige bonen, 

ongeveer 70 % blijft in zeef 15. 
Homogeen.
Groenachtig tot geelachtig; tame­
lijk sterke verhouding bonen met
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tes. Quelques piquées, peu de dé­
fectueuses.

Torréfié. — (T.L.) De bon aspect 
et régulier.

Liqueur. — Franche (équivalent du 
« FAIR » dans l’échelle de la clas­
sification anglaise).

5) TYPE R.5.
Vert. — Tout venant, environ 25 % 

retenus au tamis 18 et 60 % au 
tamis 15.
Peu homogène.
Jaunâtre, présence de rousses, de 
blanches et de marbrées.
Assez nombreuses piquées, quel­
ques brisées, non mûres et très 
défectueuses.

Torréfié. — (T.L.) peu régulier.

Liqueur. — Intermédiaire entre 
franche et pauvre (équivalent du 
« FAIR TO POOR » dans l’échelle 
de la classification anglaise).

6) TYPE R.6.
Vert. — Petites fèves, environ 30 % 

retenus au tamis 15.
Peu homogène.
Verdâtre à jaunâtre, présence de 
rousses, de marbrées et de blan­
ches. Quelques piquées, brisées et 
défectueuses; assez bien de non 
mûres.

Torréfié. — (T.L.) Peu régulier.

Liqueur. — Intermédiaire entre 
franche et pauvre (équivalent du 
« FAIR TO POOR » dans l’échelle 
de la classification anglaise).

7) TYPE R.7.
Vert. — Mélange de fèves grasses 

et moyennes et de grosses bri­
sures.
Peu homogène.
Présence de blanches, de grises; 
plusieurs noirâtres et brunâtres; 
nombreuses piquées; assez forte 
proportion de très défectueuses.

Torréfié. — (T.L.) Terne et irré­
gulier.

Liqueur. — Pauvre (équivalent du 
« POOR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

8) TYPE R.8.
Vert. — Grande proportion de pe-

vastklevend vlies. Enkele gesto­
ken bonen, weinig slechte bonen.

Gebrand. — (L.G.) Goed uitzicht 
en regelmatig.

Likeur. — Zuiver (equivalent van 
« FAIR » in de Engelse klas :if ica- 
tieschaal).

5) TYPE R.5.
Ongebrand. — Grof, ongeveer 25 % 

blijft in zeef 18 en 60 % in zeef 15.

Weinig homogeen.
Geelachtig; aanwezigheid van 
rosse, witte en gemarmerde bonen. 
Tamelijk veel gestoken bonen; 
enkele gebroken, onrijpe en zeer 
slechte bonen.

Gebrand. — (L.G.) Weinig regel­
matig.

Likeur. — Tussen zuiver en arm 
(equivalent van « FAIR TO 
POOR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

6) TYPE R.6.
Ongebrand. — Kleine bonen, onge­

veer 30 % blijft in zeef 15. 
Weinig homogeen.
Groenachtig tot geelacht g; aan­
wezigheid van rosse, gemarmerde 
en witte bonen. Enkele gestoken, 
gebroken en slechte bonen; ta ­
melijk veel onrijpe bonen.

Gebrand. — (L.G.) Weinig regel­
matig.

Likeur. — Tussen zuiver en arm 
(equivalent van « FAIR TO 
POOR » in de Engelse klassifica- 
tieschaal).

7) TYPE R.7.
Ongebrand. — Mengeling van grote, 

middelmatige en grote gebroken 
bonen.
Weinig homogeen.
Aanwezigheid van witte en grijze 
bonen; verscheidene zwart- en 
bruinachtige, talrijke gestoken 
bonen; tamelijk sterke verhou­
ding zeer slechte bonen.

Gebrand. — (L.G.) Mat en onregel­
matig.

Likeur. — Arm (equivalent van 
« POOR » in de Engelse klassi- 
ficatieschaal).

8) TYPE R.8.
Ongebrand. — Grote verhouding
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tites brisures, hétérogène.

Peut contenir de nombreuses dé­
fectueuses.

Torréfié. — (T.L.) Terne et irré- 
gul er.

Liqueur. — Pauvre (équivalent du 
« POOR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

G roupe II .

Naturel ou voie sèche.
9) TYPE R.9.

Vert. — Grosses fèves, environ 70 % 
retenus au tamis 18.
Homogène.
Brunâtre.
Quelques piqûres franches de Ste- 
phanoderes; peu de défectueuses.

Torréfié. — (T.L.) De bon aspect et 
régulier.

Liqueur. — Franche (équivalent du 
« FAIR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

10) TYPE R.10.
Vert. — Fèves grosses et moyennes, 

environ 45 % retenus au tamis 18 
et 45 % au tamis 15.
Homogène.
Brunâtre.
Quelques piquées par Stephano- 
deres; peu de défectueuses. 

Torréfié. — (T.L.) de bon aspect 
et régulier.

Liqueur. — Franche (équivalent du 
« FAIR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

11) TYPE R.11.
Vert. — Fèves moyennes, environ 

70 % retenus au tamis 15. 
Homogène.
Brunâtre.
Quelques piquées par Stephano- 
deres; peu de défectueuses. 

Torréfié. .— (T.L.) De bon aspect 
et régulier.

Liqueur. — Franche (équivalent du 
« FAIR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

12) TYPE R.12.
Vert. — Café tout venant, environ 

un quart de grosses fèves.
Peu homogène.

kleine gebroken bonen, hetero­
geen.
Kan talrijke slechte bonen bevat­
ten.

Gebrand. — (L.G.) Mat en onregel­
matig.

Likeur. — Arm (equivalent van 
« POOR » in de Engelse klassi- 

ficatieschaal).

G roep II.

Natuurlijk of langs droge weg.
9) TYPE R.9.

Ongebrand. — Grote bonen, onge­
veer 70 % blijft in zeef 18. 
Homogeen.
Bruinachtig.
Enkele ernstig door Stephano- 
deres gestoken bonen; weinig 
slechte bonen.

Gebrand. — (L.G.) Van goed uit­
zicht en regelmatig.

Likeur. — Zuiver (equivalent van 
« FAIR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

10) TYPE R.10.
Ongebrand. — Grote en middelma­

tige bonen, ongeveer 45 % blijft 
in zeef 18 en 45 % in zeef 15. 
Homogeen.
Bruinachtig.
Enkele door Stephanoderes gesto­
ken bonen; we'nig slechte bonen. 

Gebrand. — (L.G.) Van goed uit­
zicht en regelmatig.

Likeur. — Zuiver (equivalent van 
« FAIR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

11) TYPE R.ll.
Ongebrand. — Middelmatige bonen, 

ongeveer 70 % blijft in zeef 15. 
Homogeen.
Bruinachtig.
Enkele bonen gestoken door Ste­
phanoderes; weinig slechte bonen. 

Gebrand. — (L.G.) Goed uitzicht 
en regelmatig.

Likeur. — Zuiver (equivalent van 
« FAIR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

12) TYPE R.12.
Ongebrand. — Gewone koffie, onge­

veer een vierde grote bonen. 
Weinig homogeen.
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Brunâtre; présence de blanches 
et de grisâtres, quelques noirâtres. 
Assez bien de piquées et de défec­
tueuses.

Torréfié. — (T.L.) Régulier.
Liqueur. — Intermédiaire entre 

franche et pauvre (équivalent du 
« FAIR TO POOR » dans l’échelle 
de la classification anglaise).

13) TYPE R.13.
Vert. — Petites fèves, environ 30 % 

retenus au tamis 15.
Brunâtre.
Présence de piquées et de défec­
tueuses, assez bien de non mûres.

Torréfié. — (T.L.) Aspect moyen à 
terne et peu régulier.

Liqueur. — Intermédiaire entre 
franche et pauvre (équivalent du 
« FAIR TO POOR » dans l’échelle 
de la classification anglaise).

14) TYPE R.14.
Vert. — Fèves grosses et moyennes, 

environ 45 % retenus au tamis 18.

Peu homogène.
Brunâtre, grisâtre.
Nombreuses piquées; assez forte 
proportion de très défectueuses.

Torréfié. — (T.L.) Terne et régulier.

Liqueur. — Pauvre (équivalent du 
« POOR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

15) TYPE R.15.
Vert. — Mélange de fèves moyennes 

et petites.
Brunâtre, grisâtre.
Peu homogène.
Nombreuses piquées et très défec­
tueuses.

Torréfié. — (T.L.) Terne et irré­
gulier.

Liqueur. — Pauvre (équivalent du 
« POOR » dans l’échelle de la 
classification anglaise).

16) TYPE R.16.
Vert. — Hétérogène.

Forte proportion de très défec- 
teuses et de fortement piquées.

Bruinachtig; aanwezigheid van 
witte en grijsachtige bonen; en­
kele zwartachtige bonen. Tame­
lijk veel gestoken en slechte 
bonen.

Gebrand. — (L.G.) Regelmatig.
Likeur. — Tussen zuiver en arm 

(equivalent van « FAIR TO 
POOR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

13) TYPE R.13.
Ongebrand. — Kleine bonen, onge­

veer 30 % blijft in zeef 15. 
Bruinachtig.
Aanwezigheid van gestoken en 
slechte bonen, tamelijk veel on­
rijpe bonen.

Gebrand. — (L.G.) Middelmatig tot 
mat uitzicht en weinig regel­
matig.

Likeur. — Tussen zuiver en arm 
(equivalent van « FAIR TO 
POOR » in de Engelse klassifica- 
tieschaal).

14) TYPE R.14.
Ongebrand. — Grote en middelma­

tige bonen, ongeveer 45 % blijft 
in zeef 18.
Weinig homogeen.
Bruinachtig, grijsachtig.
Talrijke gestoken bonen; tamelijk 
sterke verhouding zeer slechte bo­
nen.

Gebrand. — (L.G.) Mat en regel­
matig.

Likeur. — Arm (equivalent van 
« POOR » in de Engelse klassi- 
ficatieschaal).

15) TYPE R.15.
Ongebrand. — Mengeling van mid­

delmatige en kleine bonen. 
Bruinachtig, grijsachtig.
Weinig homogeen.
Talrijke gestoken en zeer slechte 
bonen.

Gebrand. — (L.G.) Mat en onregel­
matig.

Likeur. — Arm (equivalent van 
« POOR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

16) TYPE R.16.
Ongebrand. — Heterogeen.

Sterke verhouding zeer slechte en 
sterk gestoken bonen.
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Torréfié. — (T.L.) Terne, irrégulier.

Liqueur. — Pauvre (équivalent du 
« POOR » dans l’échelle de la
classification anglaise).

INDICATIONS A FOURNIR 
PAR LES EXPORTATEURS 

pour l’obtention 
d’une licence d’exportation

1. — Nom et adresse de l'exportateur.

2. — Nature du produit (spécifier s’il
provient d’une plantation euro­
péenne ou indigène).

3. — Nombre de colis.
4. — Nature des emballages.
5. — Poids total : brut et net.
6. — Nom et adresse du destinataire.

7. — Pays de destination.
8. — Poste douanier de sortie.
9. — Port d’embarquement.

Rubriques à remplir en cas d’ex­
portation à destination des pays 
autres que la Belgique.

10. — Prix unitaire en devises.
11. — Prix unitaire en francs congo­

lais.
12. — Montant total en devises.
13. — Montant total en francs congo­

lais.
14. Désignation de la monnaie.
15. — Mode de paiement.

Gebrand. — (L. G.) Mat, onregel­
matig.

Likeur. — Arm (equivalent van 
« POOR » in de Engelse klassifi- 
catieschaal).

INLICHTINGEN DOOR DE 
EXPORTEURS TE VERSTREKKEN 

voor het bekomen 
van een uitvoervergunning

1. — Naam en adres van de expor­
teur.

2. — Aard van het product (specifi­
ceren of het van Europese of in­
landse plantages herkomstig is).

3. — Aantal pakketten.
4. — Aard der verpakkingen.
5. — Totaal gewicht : bruto en netto.
6. — Naam en adres van de geadres­

seerde.
7. — Land van bestemming.
8. — Douanepost van u tvoer.
9. — Haven van inscheping.

Rubrieken in te vullen in geval 
van export naar andere landen 
dan België.

10. — Unitaire prijs in deviezen.
11. — Unitaire prijs in Kongolese

franken.
12. — Totaal bedrag in deviezen.
13. — Totaal bedrag in Kongolese

franken.
14. — Aanwijzing van de munt.
15. — Wijze van betaling.

Ordonnance n° 53  /  178 du 
29 juin 1951 abrogeant le der­
nier alinéa de l’article 2 de 
l’annexe à l’ordonnance n ° 5 3 /  
402  du 4  décem bre 1948 , m o­
difiant l ’ordonnance n° 1 9 8 /  
Agri. du 23 juin 1947 , créant 
l’O ffice des Produits A gri­
coles de Costerm ansville, en 
abrégé cc O. P. A . C. ».

(B. A., 1951, n° 13, p. 1429.)
Article premier.

Le dernier alinéa de l’article 2 de 
l’annexe à l’ordonnance n° 53/402 du 
4 décembre 1948 est abrogé.

Article 2.
La présente ordonnance, applicable 

au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1er août 1951.

Ordonnantie nr. 53  /  178  van 
29  Juni 1951 tot intrekking 
van het laatste lid van arti­
kel 2 der bijlage bij ordon­
nantie nr. 5 3 /4 0 2  van 4  D e­
cember 1948 , houdende wijzi­
ging van ordonnantie nr. 1 9 8 /  
L. van 2 3  Juni 1947 , tot op ­
richting van het Bureau voor 
Landbouwproducten van Cos- 
termansstad, bij verkorting 
cc O. P. A . C. ».

(B. B., 1951, nr 13, blz. 1429.)
Artikel één.

Het laatste lid van artikel 2 van de 
bijlage bij ordonnantie nr. 53/402 van 
4 December 1948 wordt ingetrokken.

Artikel 2.
Deze ordonnantie treedt in Belgisch- 

Kongo en Ruanda-Urundi op 1 Augus­
tus 1951 in werking.

JÜNGERS.
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Ordonnance n° 53 /  179  d u  
29  juin 1951 abrogeant l'arti- 
cle 6  de l'ordonnance n° 5 3 /  
4 0 9  du 4  décembre 1 948  re­
lative à l'exportation du café 
Arabica produit dans la Pro­
vince Orientale et l'article 5 
des ordonnances nos 5 3 /4 1 0  et 
5 3 /4 1 1  du 4 décem bre 1948, 
relatives à l'exportation des 
écorces de cinchona et des 
fleurs et de la poudre de py- 
rèthre produites dans la Pro­
vince Orientale.
(B. A., 1951, n« 13, pp• 1430-1431.)

Article 'premier.
L’article 6 de l’ordonnance n° 53/409 

du 4 décembre 1948 et l’article 5 des 
ordonnances nos 53/410 et 53/411 du 
4 décembre 1948 sont abrogés.

Article 2.
La présente ordonnance entrera en 

vigueur le 1er août 1951.

Ordonnantie nr. 53  /  179  van  
2 9  Juni 1951 tot intrekking 
van artikel 6  van ordonnantie 
nr. 53  /4 0 9  van 4  D ecem ­
ber 1 9 4 8  betreffende de uit­
voer van A rabicakoffie voort­
gebracht in de O ostprovincie, 
en van artikel 5 van de ordon­
nantiën nrs. 5 3 /4 1 0  en 5 3 /  
411  van 4  D ecem ber 19 4 8  
betreffende de uitvoer van  
cinchonabast en pyrethrum- 
bloem en en -poeder voortge­
bracht in de O ostprovincie.
(B. B., 1951, n* 13, blz. 1430-1431.)

Artikel één.
Artikel 6 van ordonnantie nr. 53/499 

van 4 December 1948 en artikel 5 van 
de ordonnantiën nr. 53/410 en 53/411 
van 4 December 1948 worden inge­
trokken.

Artikel 2.
Deze ordonnantie treedt op 1 Au­

gustus 1951 in werking.
JÜNGERS.

Arrêté n° 5 2 /5 9 8  du 12 juil­
let 1951 du Gouverneur de la 
Province du Kivu. —  Inter­
diction de chasse.
(B. A., 1951, n° 16, pp. 1824-1825.)

Article premier.
La chasse est interdite dans la ré­

gion du Territoire de Kabambare com­
prise dans les limites ci-après :

Au nord et à l’est : la rivière Luama.

Au sud : la route Kabambare-Alberl- 
ville entre la rivière Luama et la ri­
vière Kilongoïe.

A l’ouest : la rivière Kilongoïe.

Article 2.
Les non indigènes détenteurs d’un 

grand permis de chasse de résidant ou 
de non résidant munis d’une autorisa­
tion individuelle, délivrée par le Gou­
verneur de Province ou son délégué, 
et en période de chasse ouverte, les 
indigènes sous le couvert d’autorisa­
tions collectives ou individuelles à dé­
livrer par l’Administrateur de Terri­
toire, pourront se livrer à la chasse 
des animaux spécifiés dans lesdites au­
torisations.

Besluit nr. 5 2 /5 9 8  van 12 Juli 
1951 van de G ouverneur van  
de K ivuprovincie. —  Jacht- 
verlof.
(B. B„ 1951, n* 16, blz. 1824-1825.)

Artikel één.
De jacht is verboden in de streek van 

het Gewest Kabambare gelegen binnen 
volgende grenzen :

Ten noorden en ten oosten : de Lua- 
marivier;

Ten zuiden : de weg Kabambare- 
Albertstad tussen de Luama- en de 
Kilongoierivier;

Ten westen : de Kilongoierivier.

Artikel 2.
De niet-inlanders houders van een 

groot jachtverlof van resident of van 
niet-resident voorzien van een indivi­
duele toelating afgegeven door de Pro­
vinciale Gouverneur of zijn afgevaar­
digde en, wanneer de jachtperiode ge­
opend is, de inlanders onder dekking 
van collectieve of individuele toela­
tingen af te geven door de gewestbe- 
heerder, mogen de dieren in de ge­
noemde toelatingen bepaald, jagen.
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Article 3.
Les autorités désignées à l’article 

précédent détermineront pour chaque 
autorisation, le genre et le nombre 
d’animaux dont la chasse est permise, 
ainsi que la durée de validité de ces 
autorisations.

Artikel 3.
De bij voorgaande artikel bepaalde 

overheidspersonen bepalen voor elke 
toelating het soort en het aantal dieren 
dat mag gejaagd worden, alsmede de 
geldigheidsduur van deze toelatingen.

LIESNARD.

Arrêté n° 5 2 /5 9 9  du 12 juil­
let 1951 du Gouverneur de la 
Province du Kivu limitant la 
chasse dans le Territoire de 
Rutshuru.

(B. A., 1951, no 16, p. 1826.)
Article premier.

Dans la région comprise dans les li­
mites du territoire de Rutshuru en de­
hors du Parc National Albert les ani­
maux désignés ci-dessous ne pourront 
être chassés que dans les limites nu­
mériques indiquées ci-après pour cha­
cun d’eux et par permis de chasse : 

Cobus defassa (Waterbok) 4
Adenota cobus Thomasi (cob de Tho­

mas) 3
Tragelaphus scriptus (antilope har­

nachée) 2
Redunca Arundinum (antilope des ro­
seaux) 2

Bubalus caffer (buffle noir ou buffle 
du cap) 2

Article 2.
La chasse à l’antilope «Topi Dama- 

liscus Karrigum » est interdite dans 
les limites décrites à l’article premier.

Article 3.
L’arrêté n° 294/Agri. du 23 octobre 

1946 est abrogé.

Besluit nr. 5 2 /5 9 9  van 12 Juli 
1951 van de Gouverneur van  
de Kivuprovincie waarbij de  
jacht in het G ew est Rutshuru 
beperkt wordt.

(B. B., 1951, n* 16, blz. 1826.)
Artikel één.

In de streek gelegen binnen de gren­
zen van het gewest Rutshuru buiten 
het Nationaal Albert-Park mogen de 
hierna bepaalde dieren slechts in vol­
gend aantal, per jachtverlof gejaagd 
worden :

Cobus defassa (Waterbok) 4
Adenota cobus Thomasi (Cob van 

Thomas) 3
Tragelaphus scriptus (Bosanlilope) 2

Redunca Arundinum (Rietantilope) 2

Bubalus caffer (Zwarte buffel of 
buffel van de Kaap) 2

Artikel 2.
De jacht op de antilope « Topi Da- 

maliscus K arhgum » is verboden bin­
nen de in artikel 1 bepaalde grenzen.

Artikel 3.
Het besluit nr. 294/L. van 23 Octobsr 

1946 wordt ingetrokken.
LIESNARD.

Ordonnance n° 5 1 / 2 1 2  du 
2 6  juillet 1951 relative à la 
mise en application du décret 
du 18 juin 1947  sur la culture, 
l’industrie et le commerce du 
coton.

(B. A., 1951, n° 15, p. 1558.) 
Article premier.

Le décret du 18 juin 1947 entrera en 
vigueur le 1er décembre 1951 dans les 
Provinces du Kasai et du Katanga.

Article 2.
L’ordonnance n° 51/133 du 7 mai 

1951 est abrogée.

Ordonnantie nr. 51 /  2 1 2  van 
26  Juli 1951 betreffende de  
toepasseïijkverklaring van het 
decreet van 18 Juni 1947  op  
de katoenbouw-, -nijverheid  
en -handel.

(B. B., 1951, n* 15, blz. 1558.) 
Artikel één.

Het decreet van 18 Juni 1947 treedt 
in de Kasai- en Katangaprovinciën op 
1 December 1951 in werking.

Artikel 2.
De ordonnantie nr. 51/133 van 7 Mei 

1951 wordt ingetrokken.
JÜNGERS.
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Ordonnance n° 53 /  193 du 
15 juillet 1951, m odifiant Fan- 
nexe de Fordonnance n° 5 3 /  
41 3  du 4  décembre 1948 por­
tant organisation de FOffice 
du Café Robusta à Léopold- 
ville, en abrégé cc O. C. R. ». 
(B. A., 1951, 14, pp. 1512-1513.)

Article premier.
L'annexe de l’ordonnance n° 53/413 

du 4 décembre 1948 est modifiée com­
me suit :

1) Article 4.
L’assemblée délibérante se compose :

du Directeur de la Direction de la 
Colonisation et des Offices du Gouver­
nement Général, Président.

du Directeur de la Direction de 
l’Economie Générale, Vice-Président;

du Directeur de la Direction de 
l’Agronomie et de l’Enseignement; 

du Directeur de 1*0. C. R.; 
du Sous-Directeur de la Section de 

l’Agronomie.
du Sous-Directeur de la Section des 

Offices des Produits Agricoles;
d’un Délégué de l’Office des Trans­

ports Coloniaux (Otraco), à Léopold- 
ville ;

d’un Délégué de l’Institut National 
pour l’Etude Agronomique du Congo 
Belge ;

et de sept membres privés portant un 
intérêt direct à l’objet de l’O. C. R.

2) Article 7.
Le Comité de Gestion se compose :

du Directeur de la Direction de 
l’Agronomie et de l’Enseignement, Pré­
sident;

du Directeur de l'O. C. R., Vice-Pré­
sident ;

et de deux membres privés de l’as­
semblée délibérante dûment délégués 
par elle.

Ces derniers peuvent se faire repré­
senter au sein du Comité de Gestion 
par toute personne résidant dans le 
District du Moyen-Congo pour autant 
que leurs suppléants respectifs n'y 
aient eux-mêmes leur résidence habi­
tuelle.

Ordonnantie nr. 53  /  193  van  
15 Juli 1951 houdende w ijzi­
ging van de bijlage bij ordon­
nantie nr. 5 3 /4 1 3  van 4  D e­
cem ber 19 4 8  tot inrichting 
van het Robusta-Koffiebureau  
te Leopoldstad, bij verkorting 
cc O. C. R. ».
(B. B., 1951, nT 14, bis. 1512-1513.)

Artikel één.
De bijlage bij ordonnantie nr. 53/413 

van 4 December 1948 wordt als volgt 
gewijzigd :

1) Artikel 4.
De beraadslagende vergadering is sa­

mengesteld uit :
de Directeur van de Directie der 

Kolonisatie en der Bureau’s van het 
Gouvernement-Generaal, Voorzitter;

de Directeur van de Directie van 
Algemene Economie, Ondervoorzitter;

de Directeur van de Directie van 
Landbouw en Onderwijs; 

de Directeur van het O. C. R.; 
de Onder-Directeur van de Sectie 

voor Landbouwkunde;
de Onder-Directeur van de Sectie 

der Bureau’s voor Landbouwproducten;
een afgevaardigde van de Exploita­

tiedienst voor het Koloniaal Verkeers­
wezen (Otraco), te Leopoldstad;

een afgevaardigde van het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Kongo;

en zeven private leden die bij de 
werking van het O. C. R. een rechts­
treeks belang hebben.

2) Artikel 7.
De Raad van Beheer is samengesteld 

uit :
de Directeur van de Directie van 

Landbouw en Onderwijs, Voorzitter;

de Directeur van het O. C. R.. Onder­
voorzitter;

en twee private leden van de beraad­
slagende vergader.ng door haar be­
hoorlijk afgevaardigd.

Deze laatsten mogen zich in de 
schoot van de Raad van Beheer laten 
vertegenwoordigen door elk persoon 
verblijvend in het District M'dden- 
Kongo, voor zoverre hun respectieve 
plaatsvervangers er zelf hun gewone 
verblijfplaats niet hebben.
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Ces personnes ne siègent valable­
ment qu’après avoir été agréées par 
l’assemblée délibérante.

Article 2.
La présente ordonnance, applicable 

au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 15 août 1951.

Deze personen zetelen slechts geldig 
nadat zij door de beraadslagende ver­
gadering erkend zijn.

Artikel 2.
Deze ordonnantie treedt in Belgisch- 

Kongo en Ruanda-Urundi op 15 Au­
gustus 1951 in werking.

SIMON.

Ordonnance législative n° 5 2 /  
2 1 4  du 27  juillet 1951 m odi­
fiant et com plétant l’ordon­
nance législative n° 5 2 /2 0 5  
du 15 juin 1 9 5 0  sur le régime 
forestier au Congo Belge.
(B. A., 1951, n° 15, pp. 1559-1561.)

Article premier.
Les dispositions de l’article 1, 1er ali­

néa de l’article 3 et de l’article 4 de 
l’ordonnance législative du 15 juin 
1950 sont modifiées et complétées com­
me suit :

Article 1. — « Le décret du 11 avril 
» 1949 sur le régime forestier du Congo 
» Belge, dont l’application a été sus- 
» pendue par l’ordonnance législative 
» n° 52/10 du 9 janvier 1950, est remis 
» en vigueur à la date de la présente 
» ordonnance législative, sous réserve 
» des dispositions qui suivent. »

Article 3. — « Cette estimation se 
» fera par une méthode statistique ba- 
» sée sur les relevés des occupations 
» indigènes dans les forêts, effectués, 
» soit par le personnel forestier à 
» l’occasion de ses prospections, soit 
» par le personnel agricole à l’occasion 
» des recensements agricoles, soit par 
» les deux lorsque ce sera possible.

» ............................ »

Article 4. — « Les dispositions de la 
» présente ordonnance législative sont 
» également applicables aux domaines 
» gérés par le Comité Spécial du Ka- 
» tanga et par le Comité National du 
» Kivu.

» Dans ces domaines, un délégué du 
» Comité intéressé assistera à l’en- 
» quête des Administrateurs de terri- 
» toire.

» Le procès-verbal actant l’accord 
» des indigènes et du Comité intéressé

W etgevende ordonnantie nr. 5 2 /  
2 1 4  van 27  Juli 1951 tot wij­
ziging en aanvulling van de 
w e t g e v e n d e  ordonnantie 
nr. 5 2 /2 0 5  van 15 Juni 1950  
op het bosw ezen in Belgisch- 
Kongo.
(B.B., 1951, v? 15, blz. 1559-1561.)

Artikel één.
De bepalingen van artikel 1, van 

lid 1 van artikel 3 en van artikel 4 
van de wetgevende ordonnantie van 
15 Juni 1950 worden als volgt gewij­
zigd en aangevuld :

Artikel 1. — « Het decreet van 
»11 April 1949 op het boswezen in 
» Belgisch-Kongo, waarvan de toepas- 
» sing werd geschorst bij wetgevende 
» ordonnantie nr. 52/10 van 9 Januari 
« 1950 wordt op datum van deze wet- 
» gevende ordonnantie wederom in 
» werking gesteld, onder voorbehoud 
» van volgende bepalingen. »

Artikel 3. — « Deze raming moet 
» worden opgemaakt volgens een 
» statistische methode gebaseerd op 
» de staten van de verrichtingen der 
» inlanders in de bossen; deze staten 
» worden opgemaakt, hetz’j door het 
» bosbouwpersoneel tijdens hun pros- 
» pecties, hetzij door het landbouw- 
» personeel bij de landbouwtellingen; 
» hetzij door beiden wanneer zulks 
» mogelijk is.

» ......................... »
Artikel 4. — « De bepalingen van 

» deze wetgevende ordonnantie zijn 
» eveneens van toepassing op de do- 
» meinen beheerd door het Bijzonder 
» Comité van Katanga en door het 
» National Comité van Kivu.

» Een afgevaard'gde van het betrok- 
» ken comité zal in deze domeinen aan 
» het onderzoek der gewestbeheerders 
» deelnemen.

» Het proces-verbaal betreffende het 
» akkoord van de inlanders en van het
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» sera soumis à l’approbation du Com- 
» missaire de District et du Magistrat 
» du Parquet.

» Au cas où cet accord ne serait pas 
» réalisé ainsi que dans le cas où le 
» Comité n ’admettrait pas le montant 
» de la proportion des recettes attri- 
» buées aux indigènes par le Commis- 
» saire de District et le Magistrat du 
» Parquet, le Gouverneur de Province 
» déterminera ce montant. »

Article 2.
Les dispositions ci-après formeront 

l’article 4bis de l’ordonnance législative 
n° 52/205 du 15 juin 1950 : ‘

« Aussi longtemps qu’il n ’est pas pos- 
» sible de délimiter les forêts indigè- 
» nés conformément à l’article 2, 2°, du 
» décret du 11 avril 1949 sur le régime 
» forestier au Congo Belge, et par dé- 
» rogation à l’alinéa 1 de l’article 17 
» de ce décret, les forêts protégées in- 
» digènes peuvent être exploitées en 
» vertu d’un permis de coupe. »

Article 3.
L’ordonnance n° 52/2C6 du 15 juin 

1950 déterminant les modes d’exploi­
tation dans les forêts protégées indi­
gènes est abrogée.

» betrokken comité moet aan de goed- 
» keuring van de districtscommissaris 
» en van de magistraat van het parket 
» onderworpen worden.

» Indien dit akkoord niet tot stand 
» zou gekomen zijn en ingeval het 
» comité het bedrag van de evenre- 
» digheid der inkomsten door de dis- 
» trictscommissaris en de magistraat 
» van het parket aan de inlanders 
» toegekend, niet zou aanvaarden, dan 
» zal de provinciale gouverneur dit 
» bedrag vaststellen. »

Artikel 2.
Volgende bepalingen vormen artikel 

4 bis van de wetgevende ordonnantie 
nr. 52/205 van 15 Juni 1950 :

« Zolang het niet mogelijk is de in- 
» landse bossen af te palen overeen- 
» komstig artikel 2, 2°, van het de- 
» creet van 11 April 1949 op het bos- 
» wezen in Belgisch-Kongo en in af- 
» wijking van lid 1 van artikel 17 van 
» dit decreet, mogen de beschermde 
» inlandse bossen op grond van een 
» kapvergunning geëxploiteerd wor- 
» den. »

Artikel 3.
De ordonnantie nr. 52/206 van 

15 Juni 1950 tot vaststelling van de 
wijzen van exploitatie in de be­
schermde inlandse bossen is ingetrok­
ken.

JÜNGERS.

Ordonnance n° 5 1 / 2 7 1  du 
10 septembre 1951 rendant 
applicables à certaines régions 
de la Province du Katanga, 
les dispositions du décret du 
1er août 1921, sur la culture, 
l ’industrie et le com m erce du 
coton.

(B. A., 1951, no 18, p. 1961.)

Article unique.
Le décret du 1er août 1921 est appli­

cable dans toutes les régions de la 
Province du Katanga non prévues par 
les ordonnances n° 145/Agr'., 75/Agri., 
99/Agri., lllbis/Agri. et lllter/Agri. 
précitées et ce jusqu’au 1er décembre 
1951, date de l’entrée en vigueur du 
décret du 18 juin 1947.

Ordonnantie nr. 51 /  271  van  
10 Septem ber 1951 waarbij 
de bepalingen van het decreet 
van 1 Augustus 1921 op de 
katoenbouw, -nijverheid en 
-handel in zekere streken van  
de Katangaprovincie toepasse­
lijk verklaard worden.

(B. B., 1951, n* 18, blz. 1961.)

Enig artikel.
Het decreet van 1 Augustus 1921 is 

van toepassing in al de streken van de 
Katangaprovincie die niet door voor­
noemde ordonnantiën nrs 145/L., 75/L., 
99/L., lllbis/L. en lllter/L . bepaald 
zijn en zulks tot 1 December 1951, 
datum van inwerkingtreding van het 
decreet van 18 Juni 1947.

JÜNGERS.


